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The fragrance of padi plants 
Every year during the school holidays, my father would take us back to his hometown. 

On the way, Dad will always visit his childhood playmate, Pakcik Awang. 

My father's hometown is Alor Setar, the city of rice (米都). Alor Setar is the capital of 

the state of Kedah, is also the home of rice in Malaysia. Every year in June and July, rice 
seedlings in Kedah and Perlis are planted. Dad drove all the way north, and we could see 

the green rice fields. Under the bright yellow sun, the posture of rice growing in the field 

is so elegant. Slender, long and graceful, they look soft and smooth, showing a kind of 

innocence. 

https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/
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At the end of the field is Pakcik Awan’s Malay stilt house. Two scarecrows in sarongs, 

turbans, and straw hats were standing at the stairs to greet us with smiles. Pakcik Awang 
warmly offered us drink tea and to rest in his house. There are several glass jars in the 
corner of the room, and there are colourful fighting fish swimming leisurely inside. Looking 

up, there is even a Malay kite hanging on the wooden wall. It must be the leisure activity 

for farmers during the dry season in April! 
A breeze blows by, and I smell the fragrance of padi. The unique fragrance is simply a 

clear stream to cleanse the body and mind. My brother grabbed my hand tightly and 

pestered me to go to the field to catch fish. We were like cats looking for the fish in the 

field, looking from above we are like two small black balls moving slowly on the green 

carpet. 

Suddenly, my younger brother who was squatting at the edge of the field exclaimed as if  
discovering new land: "Strawberry, strawberry, there are bright strawberries growing on 
the rice stalks!" 
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We carefully snapped off this rare rice stalk and ran like wind towards Pakcik Awang to 
announce the news. 

When Pakcik Awang saw it, panic flashed in his eyes, and with a worried face he said: 

"This is the golden apple snail, the biggest enemy of rice production, and the culprit of 
destroying rice fields! I must go to the farmers' association immediately to notify them!" 

I never expected that the good news turned into a bad one, so I went back to the house 

immediately, borrowed a smartphone from my father, and started an Internet search 

engine to find information about the golden apple snail. Immediately, we understood 

Pakcik Awang's panic. 

https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/
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It turns out that bowls of white rice contain the hard work and toils of many people. 
Dad took this opportunity to introduce Mr. He Naijian, a rice expert in our country. He 

dedicated his whole life to rice, researching the direct seeding method of rice, the 

integrated control of rice diseases, pests and weeds, and the agricultural ecology of 
paddy fields, and actively participated in farmers' organizations work.  

He advocated technological innovation and successfully genetically rice genetically. 

The improved double-cropping rice has greatly increased the yield of my country's paddy 

fields, it is one of the major milestones in the history of my country's agricultural 

development. I pointed to the screen of my mobile phone and said, "He wrote several 
books related to rice, and said that if there is an afterlife, he would be an ordinary padi 

plant..." Although he has passed away, he has left behind a legacy and contributions that 

benefit the people.  
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The golden apple snail is an amphibious animal with strong survival ability. It lays 

more than 300 eggs each time, and sneaks into the soil and stays dormant during the 

dry season; it crawls out of the soil after the rainy season, nibbles on the tender grass 

in the field, and causes serious damage. 
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也
yě

在
zài

默
mò

默
mò

回
huí

味
wèi

刚
gāng

才
cái

所
suǒ

浏
liú

览
lǎn

的
de

何
hé

乃
nǎi

健
jiàn

先
xiān

生
shēng

的
de

事
shì

迹
jì

。 

喂
wèi

饱
bǎo

肚
dù

腹
fù

后
hòu

，我
wǒ

们
men

告
gào

别
bié

巴
bā

仄
zè

阿
ā

旺
wàng

，在
zài

绿
lǜ

油
yóu

油
yóu

的
de

稻
dào

秆
gǎn

陪
péi

伴
bàn

下
xià

，继
jì

续
xù

踏
tà

上
shàng

回
huí

乡
xiāng

的
de

路
lù

。 
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At lunch time, Pakcik Awang brought an earthen pot filled with fragrant white rice. We 
ate it with Ikan Pekasam marinated with rice and ground grains. This Malay salted fish 
combines three flavors of sweet, sour and salty, which immediately whets our appetite 
and satisfies everyone's taste buds. Chewing the full grains of white rice in my mouth, I am 
grateful that a seed is buried in the soil, and it grows into thousands of grains. I was also 
silently recalling the deeds of Mr. He Naijian in my heart. 

After filling our stomachs, we bid farewell to Pakcik Awang, and continued on our way 
back to our hometown, accompanied by green rice stalks. 

https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/


4 . 1 . 1   
4.2.1 

 

今日看古诗  
 

 

泊
bó

船
chuán

瓜
guā

洲
zhōu

 宋• 王安石 

京
jīng

口
kǒu

瓜
guā

洲
zhōu

一
yī

水
shuǐ

间
jiān

，  

钟
zhōng

山
shān

只
zhī

隔
gé

数
shù

重
chóng

山
shān

。 

春
chūn

风
fēng

又
yòu

绿
lǜ

江
jiāng

南
nán

岸
àn

， 

明
míng

月
yuè

何
hé

时
shí

照
zhào

我
wǒ

还
hái

？ 
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